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1. IDENTIFICAÇÃO DA DISCIPLINA 

 

Código Nome Créditos Semestre 

PGET410116 

PGET510087 
Seminário em prática da tradução* 4 – 60h/a 2018/2 

*Requisito: Proficiência em Francês 

 

Linha de Pesquisa: Estudos Literários da Tradução e da Interpretação 

Horário: Segunda-feira, das 08h30 às 11h30. 

Local: Sala 307, Bloco B – CCE. 

 

2. PROFESSOR(A) MINISTRANTE  

Profa. Marie-Hélène C. Torres 

Dra. em Estudos da Tradução – Katholieke Universiteit Leuven, Bélgica 

Contato: marie.helene.torres@gmail.com 

 

3. EMENTA 

 

Tradução de textos para o português ou para a língua estrangeira; aplicação de modelos teóricos e 

de estratégias de tradução. 

 

4. OBJETIVOS 

 

Descrição e análise das marcas culturais deixadas pela literatura brasileira traduzida 

dentro dos sistemas culturais e literários estrangeiros de recepção;  

Análise de textos de Machado de Assis, textos de formação da identidade nacional e 

literária brasileira (língua / cultura). 

Propor a leitura de textos, para pensar o dispositivo da tradução com ênfase nas seguintes 

questões: leitura, tradução e reescrita; tradução e crítica; a tradução como forma de mutação, 

renovação e sobrevida do original; a tradução como autoria.  



Através do exercício de análise de tradução, de tradução propriamente dita e de crítica de 

tradução, fundamentados em modelos teóricos, desenvolver no estudante consciência crítica 

diante do fato tradutório e habilidades para a prática da tradução e do seu comentário critico.  

 

5. METODOLIGIA 

 

Aulas teóricas, seminários organizados sobre textos propostos e apresentações individuais 

de trabalhos e pesquisas. 

 

6. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 

Data Conteúdo 

30-07 
1a aula Entrevista de Muguras Constantinescu 

Na sala de aula 

06-08 

Apresentação programa 

Escolha de 2 artigos do Handbook of Translation Studies vol. 1 e 2 ou Histoire des 

traductions en langue française, xviie et xviiie siècles (1610-1815) vol. 1 e 2 

por grupo 

Definir datas para apresentação tradução individual 

13-08 

 

Apresentação das Leituras 

Seminário apresentado pelos estudantes: 

Toury “The Nature and Role of Norms in Translation” 

http://www.tau.ac.il/~toury/works/GT-Role-Norms.htm 

20-08 Discussão em seminário das estruturas das teses e dissertações 

27-08 Discussão em seminário das estruturas das teses e dissertações 

 

7. AVALIAÇÃO 

 

O desempenho dos alunos será avaliado pela participação efetiva nas discussões em sala 

de aula, pelas apresentações e por um trabalho final em forma de resenha de tradução publicável. 
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